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HPUJTOXEHHUE

IIOITPABKA

Ha Periaament (EC) 2024/1347 na EBponeiickusi napjiamedT 1 Ha CbBera oT
14 maii 2024 roguHa OTHOCHO CTAH/IAPTHUTE 32 ONpe/Ae/IsIHETO HA TPAKIAHUTE HA TPETH
ABbPKABH MJIH JIMLIATA 0e3 IPaskIaHCTBO KaTo JIMLA, HA KOUTO € NMPeJI0CTABEeHA MeKIYHAPO/IHA
3aKpuHJia 32 eJUHEeH CTATYT Ha 0esKaHIHUTe, WM HA JIULIATAa, KOUTO OTTOBAPSAT HAa YCJIOBHUATA 32
cy0cHMIMapHa 3aKPHJIa U 32 ChAbPKAHMETO HA MPeI0CTABEHATA 3aKPHJIa, 32 U3MEHEeHHe Ha
Jupextusa 2003/109/EO na CnBera u 3a ormsina Ha Jlupexktusa 2011/95/EC na

EBponeiickns napiament n Ha CbBera
(Opuyuanen eecmnuk na Eeponetickus cvioz L 2024/1347 om 22 maii 2024 2.)
1. Crpanuua 1, 3arnaBueTo
emecmo:

,Permament (EC) 2024/1347 na EBponeiickus mapiaameHT u Ha CbBerta ot 14 maii 2024 ronuHa
OTHOCHO CTaHJAPTHUTE 3a ONPEJEISIHETO Ha IPaskJaHUTE Ha TPETU AbP>KaBH WM JunaTa 0e3
IpaXkAaHCTBO KaTo JIMIa, HA KOUTO € IPEJ0CTaBeHa MEXyHApO/IHA 3aKpuJja 3a €IMHEH CTaTyT Ha
OekaHIIMTE, UM HA JIUIaTa, KOUTO OTTOBAPSAT HA YCIOBUATA 3a CyOCHIMapHa 3aKpuiia 1 3a
CBhABPKAHUETO HA MPEI0CTaBeHaTa 3aKkpuia, 3a n3meHenue Ha J{upexktura 2003/109/EO na CnrBera

u 3a otMsaHa Ha [{upektuBa 2011/95/EC na Eporneiickus napiameHT u Ha ChBeTa’,

oa ce yeme:

,Permament (EC) 2024/1347 na EBponeiickus napiaamenT u Ha CbBeta ot 14 maii 2024 ronuna
OTHOCHO CTaHJIAPTHUTE 3a ONPEACITHETO Ha TPAKIAHUTE HAa TPETH Ibp)KaBU WM JIMIaTa 6e3
IpaKAaHCTBO KaTo JIMIA, HAa KOUTO € IPeI0CTaBeHa MEXTyHapOo/{Ha 3aKpHUJIa, 32 €IMHEH CTAaTyT Ha

OekaHIIUTE WK Ha JIMIATa, KOUTO OTrOBapsT Ha yCIOBUTA 3a cyOcuIuapHa 3aKpuia, 1 3a

CHIBPKAHUETO Ha MpelocTaBeHaTa 3akpuia, 3a n3Menenne Ha Jupexrusa 2003/109/EO na CoBera

u 3a otmsiHa Ha J{upektuBa 2011/95/EC na EBporneiickus mapnament u Ha CpBeTa™.
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2. Crpanuna 22, uneH 26
émecmo.

,»JIMIaTa, Ha KOUTO € MIpeJocTaBeHa MEXlyHapOoHa 3aKpuIIa, Ce MOJI3BaT OT MPaBo Ha CBOOOIHO
JBIKEHUE HAa TEPUTOPUSATA HA AbprKaBaTa WICHKA, IIPEIOCTaBUIIa UM MEXKAYHApPOIHA 3aKpuia,
KaKTO U OT IIPABO Ja U30upaT MSICTOTO CH Ha pedHuBaBaHe HA Ta3u TEPUTOPUS MIPU CHIIUTE
YCIJIOBHS M OTPAHUYEHHMSI, KOUTO Ca IPEABUACHM 3a TPAXKAAHUTE HA IPYTU TPETHU AbPKaBU, 3aKOHHO

HpeGI/IBaBaH_II/I Ha Ta3u TCPUTOPUA, KOUTO KATO ILSJIO Ca TOCTABCHU B CHUIUTEC 06CTO$IT6J'ICTB8..“,

oa ce yeme:

,,JIUI1aTa, Ha KOMTO € MPEJOCTaBeHa MEK/yHAPOIHA 3aKPHJIa, CE TI0JI3BAT OT MPaBO Ha CBOOOTHO
JIBM)KEHUE HA TEPUTOPUATA HA JbpKaBaTa WiICHKA, MPEI0CTABUIIA UM MEXTyHApOIHA 3aKpUJIa,
KaKTO M OT IIPaBO Jla M30MpaT MACTOTO CH Ha MPeOUBaBaHE HA Ta3H TEPUTOPHS MPH CHIIUTE
YCJIOBHS U OTPAHHUCHHUS, KOUTO Ca MPEABUICHH 3a IPaXKIAHUTE HAa IPYTH TPETH JbPIKaBU, 3aKOHHO

HpC6I/IBaBaHH/I Ha TCPpUTOPHUATA HA Ta3W AbprKaBd YICHKA, KOUTO KaTO IAJIO Ca ITOCTAaBC€HHU B ChIIIUTEC

oOcTosTencTna. .
3. Crpanuna 28, uneH 42, BTopa aauHes
emMecmo:

,,HacTOSIIMAT persiaMmeHT ce npuiara ot 1 o 2026 r.%,

oa ce yeme:

,HacTosimusT perinameHT ce npuiara ot 12 ronu 2026 r.*.
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ANEXO
CORRECCION DE ERRORES

del Reglamento (UE) 2024/1347 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 14 de mayo de
2024, sobre normas relativas a los requisitos para el reconocimiento de nacionales de terceros
paises 0 apatridas como beneficiarios de proteccion internacional, a un estatuto uniforme
para los refugiados o para las personas que pueden acogerse a proteccion subsidiaria y al
contenido de la proteccién concedida, y por el que se modifica la Directiva 2003/109/CE del

Consejo y se deroga la Directiva 2011/95/UE del Parlamento Europeo y del Consejo
(Diario Oficial de la Union Europea L, 2024/1347, 22 de mayo de 2024)
1) En la pégina 22, articulo 26:
donde dice:

«Los beneficiarios de proteccién internacional gozaran de libertad de circulacion dentro del
territorio del Estado miembro que les concedié proteccion internacional, incluido el derecho a elegir
su lugar de residencia en dicho territorio, en las mismas condiciones y restricciones que las
dispuestas para otros nacionales de terceros paises que residan legalmente en sus territorios y que

estén generalmente en las mismas circunstancias.»,

debe decir:

«Los beneficiarios de proteccidn internacional gozaran de libertad de circulacion dentro del
territorio del Estado miembro que les concedid proteccion internacional, incluido el derecho a elegir
su lugar de residencia en dicho territorio, en las mismas condiciones y restricciones que las

dispuestas para otros nacionales de terceros paises que residan legalmente en el territorio de ese

Estado miembro y que estén generalmente en las mismas circunstancias.».
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2) En la pagina 28, articulo 42, parrafo segundo:
donde dice:

«El presente Reglamento sera aplicable a partir del 1 de julio de 2026.»,

debe decir:

«El presente Reglamento sera aplicable a partir del 12 de junio de 2026.».
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PRILOHA
OPRAVA

narizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) 2024/1347 ze dne 14. kvétna 2024 o normach,
které museji spliiovat statni prislusnici tietich zemi nebo osoby bez statni prislusnosti, aby
mohli pozivat mezinarodni ochrany, o jednotném statusu pro uprchliky nebo osoby, které
maji narok na dopliikovou ochranu, a o obsahu udélené ochrany, o zméné smérnice Rady

2003/109/ES a o zruSeni smérnice Evropského parlamentu a Rady 2011/95/EU
(Uredni véstnik Evropské unie L 2024/1347 ze dne 22. kvétna 2024)
1. Strana 22, ¢lanek 26
Misto:

,Osoby poZzivajici mezindrodni ochrany maji pravo na volny pohyb na tizemi ¢lenského statu, ktery
jim mezinarodni ochranu udélil, v€etné prava svobodné si zvolit bydli§té na uvedeném tGzemi za
stejnych podminek a omezeni, jaké jsou stanoveny pro ostatni statni pfislusniky tfetich zemi

opravnéné pobyvajici na jeho tizemi za obecné stejnych okolnosti.*
ma byt:

,Osoby pozivajici mezindrodni ochrany maji pravo na volny pohyb na tizemi ¢lenského statu, ktery
Jim mezinarodni ochranu ud¢lil, v¢etn¢ prava svobodné si zvolit bydlisté na uvedeném uzemi za
stejnych podminek a omezeni, jaké jsou stanoveny pro ostatni statni piislusniky tretich zemi

opravnéné pobyvajici na izemi daného ¢lenského statu za obecné stejnych okolnosti.*
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2. Strana 28, ¢lanek 42 druhy pododstavec
Misto:

,» Toto nafizeni se pouZzije od 1. ¢ervence 2026.“
ma byt:

,, Toto nafizeni se pouzije od 12. ¢ervna 2026.
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BILAG
BERIGTIGELSE

til Europa-Parlamentets og Radets forordning (EU) 2024/1347 af 14. maj 2024 om fastsaettelse
af standarder for anerkendelse af tredjelandsstatsborgere eller statslgse som personer med
international beskyttelse, for en ensartet status for flygtninge eller for personer, der er
berettiget til subsidiaer beskyttelse, og for indholdet af den tildelte beskyttelse, om &ndring af
Radets direktiv 2003/109/EF og om ophavelse af Europa-Parlamentets og Radets
direktiv 2011/95/EU

(Den Europceiske Unions Tidende L, 2024/1347, 22. maj 2024)
1. Side 22, artikel 26
1 stedet for:

"Personer med international beskyttelse har ret til fri beveegelighed i den medlemsstat, der har tildelt
dem international beskyttelse, herunder retten til at veelge sit opholdssted i dette omrade pa samme
betingelser og med samme begraensninger som dem, der gelder for andre tredjelandsstatsborgere,

der har lovligt ophold pa dette omrade og generelt er i samme situation."

leeses:

"Personer med international beskyttelse har ret til fri beveaegelighed i den medlemsstat, der har tildelt
dem international beskyttelse, herunder retten til at veelge sit opholdssted i dette omrade pa samme
betingelser og med samme begraensninger som dem, der gelder for andre tredjelandsstatsborgere,

der har lovligt ophold pa denne medlemsstats omrade og generelt er i samme situation."
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2. Side 28, artikel 42, stk. 2
1 stedet for:

"Denne forordning finder anvendelse fra den 1. juli 2026."

lceses:

"Denne forordning finder anvendelse fra den 12. juni 2026."
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ANHANG
BERICHTIGUNG

der Verordnung (EU) 2024/1347 des Europaischen Parlaments und des Rates
vom 14. Mai 2024 tber Normen fur die Anerkennung von Drittstaatsangehérigen
oder Staatenlosen als Personen, denen internationaler Schutz gewahrt wurde, fur einen
einheitlichen Status flr Fluchtlinge oder fur Personen mit Anspruch auf subsidiaren Schutz
und fir den Inhalt des gewéhrten Schutzes, zur Anderung der Richtlinie 2003/109/EG
des Rates und zur Aufhebung der Richtlinie 2011/95/EU des Europaischen Parlaments

und des Rates
(Amtsblatt der Europdischen Union L 2024/1347 vom 22. Mai 2024)
1. Seite 1, Erwdgungsgrund 3, Satz 2
Anstatt:

., Trotz der beim schrittweisen Aufbau des GEAS bislang erzielten Fortschritte bestehen zwischen
den Mitgliedstaaten nach wie vor erhebliche Unterschiede in Bezug auf die Verfahren, die
Anerkennungsquoten, die Art des gewahrten Schutzes, die im Rahmen der Aufnahme gewahrten
Vorteile und die materiellen Leistungen, die Antragstellern und Personen, denen internationaler

Schutz gewdhrt wurde, gewéhrt werden.
muss es heiffen:
,» 1otz der beim schrittweisen Autbau des GEAS bislang erzielten Fortschritte bestehen zwischen

den Mitgliedstaaten nach wie vor erhebliche Unterschiede in Bezug auf die Verfahren, die

Anerkennungsquoten, die Art des gewahrten Schutzes, das Niveau der im Rahmen der Aufnahme

gewahrten materiellen Leistungen und die Vorteile, die Antragstellern und Personen, denen

internationaler Schutz gewéhrt wurde, gewahrt werden.*
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2.

Seite 10, Artikel 3 Nummer 8

Anstatt:

”8-

»Antragsteller* einen Drittstaatsangehdrigen oder einen Staatenlosen, der einen Antrag auf
internationalen Schutz gestellt hat, Gber den noch keine unanfechtbare Entscheidung

ergangen ist;*

muss es heiffen:

”8-

»Antragsteller” einen Drittstaatsangehdrigen oder einen Staatenlosen, der einen Antrag auf

internationalen Schutz gestellt hat, Giber den noch keine endgultige Entscheidung ergangen

ist;

Seite 11, Artikel 3 Nummer 18

Anstatt:

,»18.

»Vormund“ eine natlirliche Person oder eine Organisation, einschlieBlich einer 6ffentlichen
Stelle, die von den zustdndigen Behdrden zur Unterstiitzung und Vertretung eines
unbegleiteten Minderjéhrigen sowie zum Handeln in dessen Namen benannt wurde, damit
dieser unbegleitete Minderjéhrige seine Rechte bzw. Pflichten gemaR dieser Verordnung
wahrnehmen bzw. erfullen kann, wobei sein Wohl und sein allgemeines Wohlergehen

gewahrt werden.

muss es heifien:

,»18.

,»Vormund* eine natiirliche Person oder eine Organisation, einschlieBlich einer 6ffentlichen

Stelle, die von den zusténdigen Stellen zur Unterstuitzung und Vertretung eines

unbegleiteten Minderjéhrigen sowie zum Handeln in dessen Namen bestellt wurde, damit

dieser unbegleitete Minderjahrige seine Rechte bzw. Pflichten gemalR dieser Verordnung
wahrnehmen bzw. erflllen kann, wobei sein Wohl und sein allgemeines Wohlergehen

gewahrt werden.*
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4. Seite 22, Artikel 26
Anstatt:

,,Personen, denen internationaler Schutz zuerkannt wurde, genieRen im Hoheitsgebiet des ihnen
internationalen Schutz gewéhrenden Mitgliedstaats Freiziigigkeit, einschlieBlich des Rechts, ihren
Aufenthaltsort innerhalb von dessen Hoheitsgebiet zu wahlen, und zwar zu denselben Bedingungen
und mit den gleichen Einschrankungen, wie sie fiir andere Drittstaatsangehorige vorgesehen sind,
die sich rechtméaliig in seinem Hoheitsgebiet aufhalten und sich allgemein gesehen in der gleichen

Lage befinden.*

muss es heiffen:

,,Personen, denen internationaler Schutz zuerkannt wurde, genieen im Hoheitsgebiet des ihnen
internationalen Schutz gewéhrenden Mitgliedstaats Freizigigkeit, einschlieBlich des Rechts, ihren
Aufenthaltsort innerhalb von dessen Hoheitsgebiet zu wahlen, und zwar zu denselben Bedingungen
und mit den gleichen Einschrankungen, wie sie fur andere Drittstaatsangehorige vorgesehen sind,
die sich rechtmallig im Hoheitsgebiet dieses Mitgliedstaats aufhalten und sich allgemein gesehen in

der gleichen Lage befinden.*
5. Seite 25, Artikel 33 Absatz 1 Unterabsatz 2
Anstatt:

,Die zustdndigen Behorden konnen die bereits als Vertreter geméll Artikel 23 Absatz 2 Buchstabe b
der Verordnung (EU) 2024/1348 oder gemaR Artikel 27 Absatz 1 Buchstabe b der Richtlinie (EU)
2024/1346 benannte Person auch zum Vormund bestellen, ohne dass eine formale erneute

Bestellung erfolgen muss.”
muss es heiffen:
,Die zustdndigen Behorden konnen die bereits als Vertreter gemall Artikel 23 Absatz 2 Buchstabe b

der Verordnung (EU) 2024/1348 oder gemaR Artikel 27 Absatz 1 Buchstabe b der Richtlinie (EU)
2024/1346 benannte Person auch zum Vormund bestimmen, ohne dass eine formale Bestellung

erfolgen muss.”
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https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXVIII&ityp=EU&inr=38443&code1=VER&code2=&gruppen=Link:2024/1346;Year2:2024;Nr2:1346&comp=

6. Seite 26, Artikel 34 Absatz 1
Anstatt:

(1)  Personen, denen internationaler Schutz gewahrt wurde, haben zu mindestens denselben
Bedingungen wie andere Drittstaatsangehorige, die sich rechtméaig im Hoheitsgebiet des
Mitgliedstaats aufhalten, der ihnen internationalen Schutz gewahrt hat, und sich allgemein

gesehen in der gleichen Lage befinden, Zugang zu Unterbringung.*

muss es heiffen:

(1)  Personen, denen internationaler Schutz gewahrt wurde, haben zu mindestens gleichwertigen

Bedingungen wie andere Drittstaatsangehorige, die sich rechtméRig im Hoheitsgebiet des
Mitgliedstaats aufhalten, der ihnen internationalen Schutz gewahrt hat, und sich allgemein

gesehen in der gleichen Lage befinden, Zugang zu Unterbringung.*
7. Seite 28, Artikel 42 Absatz 2
Anstatt:

,Diese Verordnung gilt ab dem 1. Juli 2026.*

muss es heiffen:

,Diese Verordnung gilt ab dem 12. Juni 2026.*
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8. Anhang | Abschnitt 11 Buchstabe i einleitender Teil
Anstatt:

1) Recht auf Zugang zu Unterbringung zu denselben Bedingungen wie andere
Drittstaatsangehorige, die sich rechtmaRig im Hoheitsgebiet eines Mitgliedstaats aufhalten
(Artikel 34):«

muss es heiffen:

1) Recht auf Zugang zu Unterbringung zu gleichwertigen Bedingungen wie andere

Drittstaatsangehorige, die sich rechtmaRig im Hoheitsgebiet eines Mitgliedstaats aufhalten
(Artikel 34):«
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LISA
PARANDUS

Euroopa Parlamendi ja ndukogu 14. mai 2024. aasta maaruses (EL) 2024/1347, mis kasitleb
ndudeid, millele kolmandate riikide kodanikud ja kodakondsuseta isikud peavad vastama, et
kvalifitseeruda rahvusvahelise kaitse saajaks, ning ndudeid pagulaste v0i tdiendava kaitse
saamise kriteeriumidele vastavate isikute Uhetaolisele seisundile ja antava kaitse sisule,
millega muudetakse ndukogu direktiivi 2003/109/EU ja tunnistatakse kehtetuks Euroopa
Parlamendi ja ndukogu direktiiv 2011/95/EL

(Euroopa Liidu Teataja L 2024/1347, 22. mai 2024)
Lehekdljel 28 artikli 42 teises 18igus
asendatakse

»Kdesolevat méérust kohaldatakse alates 1. juulist 2026.

jargmisega:

,,Kdesolevat maarust kohaldatakse alates 12. juunist 2026.
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HAPAPTHMA

AIOPOQTIKO

Tov kavoviopov (EE) 2024/1347 tov Evponaiked Kowopoviiov kat Tov Zvpfovriov, tng 14ng
Modiiov 2024, 6yeTIKG PE TIG ATOLTIOCELS YO TNV AVAYVAPLET] TOV VANKOOV TPITOV YOPOV 1)
TOV ovVI0aYEVAV OG SIKUL0VY OV d1EBVoVg TPooTUsiag, Y10 £V0. EVINI0 KOOECTAOS Y10 TOVS
TPOSPUYES N Y10 TG, GTORA TTOV SIKULOVVTUL ETLKOVPIKT] TPOGTOGIO KOL Y10, TO TEPLEYONUEVO TG
noapeyopevng tpootaciog, yio TV Tpomomoinon g 0dnyiag 2003/109/EK tov Xvppoviiov kar
Yo TV Katdpynon g odnyiog 2011/95/EE 1ov Evponaikob Kowopoviriov kar Tov
Yvppoviriov

(Erionun Epnuepioo. ts Evpomaixng Evoons L 2024/1347 s 22as Maiov 2024)
1. XeAoa 13, apBpo 8 mapdypapoc 1 slaywykn epdon:
avti:

«...] ko pmopet Aoywka va avopévetror 0Tt Ba eykatactadel exel Kot kotd 1060, 6TO £V AOY® TUN U

™G YDOPOC, O OUTMV:»,

oafale:

«...] xon umopei edAoya va avopévetar 0Tt Ba eykatactadel ekel Kot katd TG0, 6TO €V AOY®

TUNLLO TNG YOPOS, O OLTAOV:.
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2. YeAioa 22, apbpo 26:
avti:

«Ot dtkaovyot dteBvovg mpootaciog amoiavovy ereBepn KuKAOQOPia EVTOG TOL E6GPOVS TOV
KPATOLG LEAOVS TTOV TOVS YOPNYNoe debvn TPocTasio, GUUTEPIAALUPAVOLEVOL TOV STKOUDUOTOG
EMIAOYTG TOV TOTOL OLALLLOVT|G TOVG GTO €V AOY® £d0(POG, VIO OPOVS KOl TEPLOPLGLOVGS 1010VG LLE TOVG
GYVOVTES Y10 AAAOLG LINKOOLG TPITOV YOPDV TOV SALUEVOVY VOUTL®G GTO £00LPOG TOVS KOt Ol

omoiot Bpickovtat, yevikd, oTig 101eg GLVONKES.»,

ogfale:

«O1 0110001 01eBvoig TpooTaciog amrolavovy eAeVBepNg KVKAOPOPTaS EVTOG TOL £6GPOVE TOV
KPATOLG LEAOVG TTOL TOVG YOPNYNOE O1EOV TPOOTUGIN, GUUTEPIAAUPOVOUEVOD TOV STKOLMDUOTOG
EMAOYNG TOV TOTOV SAULOVIG TOVS GTO €V AGY® £30(POC, VIO OPOVG KUt TEPLOPICHOVG 1310VG LLE TOVG

1oYVOVTES Y10, BALOVG LIINKOOVG TPITMV YOPDV TOV SIAUEVOVY VOUIL®S 6TO £30POC TOV £V AOY®

KPATovg HEAOLE KoL 01 omoiot fpiokovtal, YeViKA, oTIG 101EC GLVONKEC.».

3. XeMda 28, apBpo 42 devtepo £6dpo:
ovTi:

«O Tap®dV Kavoviopog epappoletot amd v In loviiov 2026.»,

owafole:

«O moapdv kavoviopog epapuodleton amod tic 12 Tovviov 2026.».
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ANNEX
CORRIGENDUM

to Regulation (EU) 2024/1347 of the European Parliament and of the Council of 14 May 2024
on standards for the qualification of third-country nationals or stateless persons as
beneficiaries of international protection, for a uniform status for refugees or for persons
eligible for subsidiary protection and for the content of the protection granted, amending
Council Directive 2003/109/EC and repealing Directive 2011/95/EU of the European

Parliament and of the Council
(Official Journal of the European Union L 2024/1347 of 22 May 2024)

1. Page 22, Article 26

for:

‘Beneficiaries of international protection shall enjoy freedom of movement within the territory of
the Member State that granted them international protection, including the right to choose their
place of residence in that territory, under the same conditions and restrictions as those provided for
other third-country nationals legally resident in their territories who are generally in the same

circumstances.’,

read.:

‘Beneficiaries of international protection shall enjoy freedom of movement within the territory of
the Member State that granted them international protection, including the right to choose their
place of residence in that territory, under the same conditions and restrictions as those provided for

other third-country nationals legally resident in the territory of that Member State who are generally

in the same circumstances.’.
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2. Page 28, Article 42, second paragraph

for:

“This Regulation shall apply from 1 July 2026.”,

read:

‘This Regulation shall apply from 12 June 2026.’.
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ANNEXE
RECTIFICATIF

au reglement (UE) 2024/1347 du Parlement européen et du Conseil du 14 mai 2024
concernant les normes relatives aux conditions que doivent remplir les ressortissants des pays
tiers ou les apatrides pour pouvoir bénéficier d'une protection internationale, a un statut
uniforme pour les réfugiés ou les personnes pouvant bénéficier de la protection subsidiaire et
au contenu de cette protection, modifiant la directive 2003/109/CE du Conseil et abrogeant la

directive 2011/95/UE du Parlement européen et du Conseil
("Journal officiel de I'Union européenne” L 2024/1347 du 22 mai 2024)
1.  Page 18, article 16, paragraphe 2, point b)

Au lieu de:

"b) examine si le changement de circonstances est suffisamment s important et non
provisoire pour que le bénéficiaire du statut de protection subsidiaire ne coure plus de

risque reel de subir des atteintes graves."

lire:

"b) examine si le changement de circonstances est suffisamment important et non provisoire

pour que le bénéficiaire du statut de protection subsidiaire ne coure plus de risque reéel

de subir des atteintes graves."
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Page 22, article 26
Au lieu de:

"Les bénéficiaires d'une protection internationale jouissent de la liberté de circulation sur le
territoire de I'Etat membre qui leur a octroyé une protection internationale, y compris du droit
de choisir leur lieu de résidence sur ledit territoire, selon les mémes conditions et avec les
mémes restrictions que celles prévues pour les ressortissants d'autres pays tiers résidant

Iégalement sur leur territoire et dont la situation est dans I'ensemble la méme."

lire:

"Les bénéficiaires d'une protection internationale jouissent de la liberté de circulation sur le
territoire de I'Etat membre qui leur a octroyé une protection internationale, y compris du droit
de choisir leur lieu de résidence sur ledit territoire, selon les mémes conditions et avec les
mémes restrictions que celles prévues pour les ressortissants d'autres pays tiers résidant

Iégalement sur son territoire et dont la situation est dans I'ensemble la méme."

Page 28, article 42, deuxiéme alinéa
Au lieu de:

"Le présent reglement s'applique a partir du 1% juillet 2026."

lire:

"Le présent reglement est applicable a partir du 12 juin 2026."
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IARSCRIBHINN

CEARTUCHAN

ar Rialachan (AE) 2024/1347 6 Pharlaimint na hEorpa agus 6n gComhairle an 14 Bealtaine
2024 maidir le caighdeain i dtaca le céilitheacht naisitinach triu tir n6 daoine gan stat mar
thairbhithe de chosaint idirndisitnta, i dtaca le stadas aonfhoirmeach do dhideanaithe n6 do
dhaoine até inchailithe le haghaidh cosaint choimhdeach agus i dtaca lena bhfuil sa chosaint a
dheonaitear, lena leasaitear Treoir 2003/109/CE 6n gComhairle agus lena n-aisghairtear

Treoir 2011/95/AE 6 Pharlaimint na hEorpa agus 6n gCombhairle
(Iris Oifigiuil an Aontais Eorpaigh L 2024/1347 an 22 Bealtaine 2024)
1. Leathanach 22, Airteagal 26
in ionad:

‘Beidh saoirse gluaiseachta ag tairbhithe de chosaint idirnaisiinta laistigh de chrioch an Bhallstait a
dheonaigh cosaint idirnaisiunta doibh, lena n-airitear an ceart chun a n-ait chénaithe sa chrioch sin a
roghna faoi na coinniollacha agus na srianta ceanna leis na srianta agus coinniollacha da
bhforéiltear do naisiunaigh triu tir eile ata ina gconai go dleathach ina gcrioch agus ata sna cuinsi

céanna go ginearalta.’,

léitear:

‘Beidh saoirse gluaiseachta ag tairbhithe de chosaint idirndisitinta laistigh de chrioch an Bhallstait a
dheonaigh cosaint idirnaisiunta déibh, lena n-airitear an ceart chun a n-ait chénaithe sa chrioch sin a
roghnu faoi na coinniollacha agus na srianta céanna leis na srianta agus coinniollacha da

bhforailtear do naisitnaigh triu tir eile até ina gcénai go dleathach i gcrioch an Bhallstait sin agus

atd sna ctinsi céanna go ginearalta.’.
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2. Leathanach 28, Airteagal 42, an dara mir
in ionad:

‘Beidh feidhm ag an Rialachan seo 6n 1 Iil 2026.”,

léitear:

‘Beidh feidhm ag an Rialachan seo 6n 12 Meitheamh 2026.".
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PRILOG
ISPRAVAK

Uredbe (EU) 2024/1347 Europskog parlamenta i Vije¢a od 14. svibnja 2024.0 standardima za
kvalifikaciju drZavljana trec¢ih zemalja ili osoba bez drZavljanstva kao korisnika
medunarodne zastite, za jedinstveni status za izbjeglice ili za osobe koje ispunjavaju uvjete za
supsidijarnu zasStitu i za sadrZaj odobrene zastite, o izmjeni Direktive Vijeé¢a 2003/109/EZ i

stavljanju izvan snage Direktive 2011/95/EU Europskog parlamenta i Vije¢a
(Sluzbeni list Europske unije L 2024/1347 od 22. svibnja 2024.)
1. Na stranici 5., u uvodnoj izjavi (42):

umjesto:

,,Pr1 procjeni zahtjeva za medunarodnu zastitu, nadleZna tijela drzava ¢lanica trebala bi koristiti
metode procjene vjerodostojnosti traZitelj na nacin kojim se poStuju prava traZitelj zajamcena
Poveljom i EKLJP-om, posebno pravo na ljudsko dostojanstvo i postovanje privatnog i obiteljskog
zivota. Posebno kada je rijec o seksualnoj orijentaciji i rodnom identitetu, trazitelje se ne bi smjelo

podvrgavati detaljnom ispitivanju ili testovima u pogledu njihovih seksualnih praksi.”

treba stajati:

,Pri procjeni zahtjeva za medunarodnu zastitu, nadlezna tijela drzava ¢lanica trebala bi koristiti

metode procjene vjerodostojnosti trazitelja na na¢in kojim se poStuju prava trazitelja zajamcena

Poveljom i EKLJP-om, posebno pravo na ljudsko dostojanstvo i postovanje privatnog i obiteljskog
zivota. Posebno kada je rije¢ o seksualnoj orijentaciji i rodnom identitetu, trazitelje se ne bi smjelo

podvrgavati detaljnom ispitivanju ili testovima u pogledu njihovih seksualnih praksi.”.
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2. Na stranici 13., u ¢lanku 7. stavku 1., u uvodnom tekstu:
umjesto.

»l. Zastitu od proganjanja ili ozbiljne nepravde mogu pruZzati samo sljedeci subjekti, pod
uvjetom da smogu i Zele pruziti djelotvornu i trajnu zastitu u skladu sa stavkom 2.:”
treba stajati:

»l. Zastitu od proganjanja ili ozbiljne nepravde mogu pruzati samo sljedeci subjekti, pod

uvjetom da mogu i zele pruziti djelotvornu i trajnu zastitu u skladu sa stavkom 2.:”.
3. Na stranici 21., u ¢lanku 23. stavku 7., u prvoj recenici:
umjesto:

,Drzave Clanice mogu ovaj ¢lanak primjenjivati na druge bliske srodnike, ukljucujuéi bracu 1 sestre,
koji su zivjeli zajedno kao obitelj prije dolaska trazitelja na podrucje drzave ¢lanice i koje korisnik

medunarodne zastite uzdrzava.”

treba stajati:

,Drzave ¢lanice mogu ovaj ¢lanak primjenjivati na druge bliske srodnike, ukljucujuéi bracu 1 sestre,

koji su zivjeli zajedno kao obitelj prije dolaska trazitelja na drzavno podrucje drzave ¢lanice i1 koje

korisnik medunarodne zaStite uzdrzava.”.
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4, Na stranici 22., u ¢lanku 26.:
umjesto.

,Korisnici medunarodne zastite imaju pravo na slobodno kretanje unutar drzavnog podrucja drzave
¢lanice koja im je odobrila medunarodnu zastitu, uklju¢ujuéi pravo na odabir mjesta boravista na
tom podrucju, pod istim uvjetima i ograni¢enjima koja se primjenjuju na drzavljane tre¢ih zemalja

koji zakonito borave na tom teritoriju i op¢enito se nalaze u istim okolnostima.”
treba stajati:
,Korisnici medunarodne zastite imaju pravo na slobodno kretanje unutar drzavnog podrucja drzave

¢lanice koja im je odobrila medunarodnu zastitu, uklju¢ujuéi pravo na odabir mjesta boravista na

tom drzavnom podruc¢ju, pod istim uvjetima i ograni¢enjima koja se primjenjuju na drzavljane

tre¢ih zemalja koji zakonito borave na drzavnom podrucju te drzave €lanice i opéenito se nalaze u

istim okolnostima.”.
5. Na stranici 28., u ¢lanku 42. drugom stavku:
umjesto:

,»Ova se Uredba primjenjuje od 1. srpnja 2026.”

treba stajati:

,,Ova se Uredba primjenjuje od 12. lipnja 2026.”.
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ALLEGATO
RETTIFICA

del regolamento (UE) 2024/1347 del Parlamento europeo e del Consiglio del 14 maggio 2024
recante norme sull*attribuzione a cittadini di paesi terzi o apolidi della qualifica di
beneficiario di protezione internazionale, su uno status uniforme per i rifugiati o per le
persone aventi titolo a beneficiare della protezione sussidiaria e sul contenuto della protezione
riconosciuta, che modifica la direttiva 2003/109/CE del Consiglio e che abroga la direttiva

2011/95/UE del Parlamento europeo e del Consiglio
(Gazzetta ufficiale dell'Unione europea L 2024/1347 del 22 maggio 2024)
1. Pagina 22, articolo 26:
anziché:

"I beneficiari di protezione internazionale godono della liberta di circolazione all'interno del
territorio dello Stato membro che ha concesso loro la protezione internazionale, compreso il diritto
di eleggere la loro dimora in tale territorio, secondo le stesse modalita e restrizioni previste per altri
cittadini di paesi terzi soggiornanti regolarmente nel loro territorio che si trovano generalmente

nelle stesse condizioni."

leggasi:

"I beneficiari di protezione internazionale godono della liberta di circolazione all'interno del
territorio dello Stato membro che ha concesso loro la protezione internazionale, compreso il diritto
di eleggere la loro dimora in tale territorio, secondo le stesse modalita e restrizioni previste per altri

cittadini di paesi terzi soggiornanti regolarmente nel suo territorio che si trovano generalmente nelle

stesse condizioni.".
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2. Pagina 28, articolo 42, secondo comma:
anziché:

"Esso si applica a decorrere dal 1° luglio 2026."

leggasi:

"Esso si applica a decorrere dal 12 giugno 2026.".
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PIELIKUMS
LABOJUMS

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2024/1347 (2024. gada 14. maijs) par
standartiem attieciba uz treSo valstu valstspiederigo vai bezvalstnieku kvalificeSanu par
starptautiskas aizsardzibas sanemejiem, vienotu statusu bégliem vai personam, kam ir
tiesibas uz alternativo aizsardzibu, un pieskirtas aizsardzibas saturu, ar ko groza Padomes

Direktivu 2003/109/EK un atcel Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivu 2011/95/ES
("Eiropas Savienibas Oficialais Vestnesis" L 2024/1347, 2024. gada 22. maijs)
1. 22. lappusg, 26. panta:
tekstu:

“Starptautiskas aizsardzibas sanéméji var brivi parvietoties tas dalibvalsts teritorija, kura pieskirusi
tiem starptautisko aizsardzibu, cita starpa izveleties dzivesvietu $aja teritorija, ar tadiem paSiem
noteikumiem un ierobezojumiem, kadi tiek pieméroti citiem treso valstu valstspiederigajiem, kas

likumigi uzturas tas teritorija un kopuma atrodas tados pasos apstaklos.”
lasit sadi:

“Starptautiskas aizsardzibas sanéméji var brivi parvietoties tas dalibvalsts teritorija, kura pieSkirusi
tiem starptautisko aizsardzibu, cita starpa izveleties dzivesvietu $aja teritorija, ar tadiem pasiem
noteikumiem un ierobezojumiem, kadi tiek piemeéroti citiem treSo valstu valstspiederigajiem, kas

likumigi uzturas minétas dalibvalsts teritorija Un kopuma atrodas tados pasos apstaklos.”.
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2. 28. lappusg, 42. panta otraja dala:

tekstu:
“So regulu pieméro no 2026. gada 1. jilija.”
lasit sadi:

“So regulu pieméro no 2026. gada 12. jinija.”.
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PRIEDAS

2024 m. geguzés 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2024/1347 dél treciyju
Saliy pilieciu ar asmeny be pilietybés priskyrimo prie tarptautinés apsaugos gavéju, vienodo
pabégéliy arba papildomg apsauga galinc¢iy gauti asmeny statuso ir suteikiamos apsaugos
pobiidZio standarty, kuriuo i§ dalies kei¢ciama Tarybos direktyva 2003/109/EB ir panaikinama

Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/95/ES, klaidy iStaisymas
(Europos Sqjungos oficialusis leidinys L 2024/1347, 2024 m. geguzés 22 d.)
28 puslapis, 42 straipsnis, antra pastraipa:
yra:
,Sis reglamentas taikomas nuo 2026 m. liepos 1 d.*,
turi biiti:

,Sis reglamentas taikomas nuo 2026 m. birzelio 12 d.*.
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MELLEKLET

HELYESBITES

a harmadik orszagbeli allampolgarok és hontalan személyek
nemzetkozi védelemben részesiilé személyként valo elismerésére, a menekiiltek vagy
a kiegészito védelemre jogosult személyek egységes jogallasara, valamint a nyujtott védelem
tartalméra vonatkozé szabalyokrol, a 2003/109/EK tanécsi iranyelv modositésarol
és a 2011/95/EU eurépai parlamenti és tanacsi iranyelv hatalyon Kkiviil helyezésérdl szolo,

2024. majus 14-i (EU) 2024/1347 eurdpai parlamenti és tanacsi rendelethez
(Az Europai Unio Hivatalos Lapja L, 2024/1347, 2024. majus 22.)
1. A 2. oldalon, a (9) preambulumbekezdés harmadik mondataban
a kévetkezo6 szovegrész:

,»A nemzeti humanitarius jogallasok — amennyiben megadtak az ilyen jogallast, — nem jarhatnak

R

helyesen:

,»A nemzeti humanitarius jogallasok — amennyiben megadték az ilyen jogallast — nem jarhatnak ...”.

2. A 4. oldalon, a (32) preambulumbekezdés els6 mondataban
a kovetkezo szovegreész:

., Védelmet vagy az allam, vagy olyan stabil, mar létrehozott nem allami hatosagok, — ideéertve a

nemzetkdzi szervezeteket is — nyujthatnak, ...”,

helyesen:

,,Védelmet vagy az allam, vagy olyan stabil, mar 1étrehozott nem allami hatésagok — ideértve a

nemzetkdzi szervezeteket is — nyujthatnak, ...”.
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3. A 18. oldalon, a 16. cikk (2) bekezdése bevezetd fordulatanak
szovege:

»(2)  Annak értékelése érdekében, hogy a kiegészitd védelem elismeréséhez vezetd koriilmények
megsziintek-e, vagy olyan mértékben megvaltoztak-e, hogy az emlitett védelem méar nem

sziikséges, az eljar6 hatésagnak:”,

helyesen:

»(2)  Annak értékelése érdekében, hogy a kiegészité védelem megadasahoz vezetd koriilmények

megsziintek-e, vagy olyan mértéekben megvaltoztak-e, hogy az emlitett védelem méar nem

sziikséges, az eljard hatosagnak:”.
4, A 19. oldalon, a 19. cikk (1) bekezdése b) pontjanak
szovege:

,b)  az emlitett harmadik orszéagbeli allampolgéart vagy hontalan személyt — a kiegészité védelmi
jogallas elismerését kovetden —a 17. cikkel 6sszhangban ki kell vagy ki kellett volna zarni a

kiegészitd védelemre vald jogosultsagbol;”,

helyesen:

,b) az emlitett harmadik orszagbeli allampolgéart vagy hontalan személyt — a kiegészité védelmi

jogallas megadasat kovetden — a 17. cikkel 6sszhangban ki kellett volna zarni vagy ki van

zéarva a kiegészité védelemre valo jogosultsagbol;”.
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5. A 19. oldalon, a 19. cikk (1) bekezdése c) pontjanak
szovege:

»C)  akiegészitd védelmi jogallas elismerésében dontd szerepet jatszott az, hogy az emlitett
harmadik orszagbeli allampolgar vagy hontalan személy hamisan adta el a tényeket —
ideértve hamis vagy hamisitott dokumentumok felhasznaléséat is —, vagy tényeket hallgatott

99
el;”,

helyesen:

»C)  akiegészit6 védelmi jogallas megadasaban dontd szerepet jatszott az, hogy az emlitett

harmadik orszagbeli allampolgar vagy hontalan személy hamisan adta el6 a tényeket —
ideértve hamis vagy hamisitott dokumentumok felhasznaléséat is —, vagy tényeket hallgatott

el.”

6. A 19. oldalon, a 19. cikk (2) bekezdése elsé mondatanak
szovege:

»(2) A kiegészitd védelmi jogallast elismerd eljard hatdosagnak egyedi alapon kell bizonyitania,
hogy a kiegészité védelmi jogallassal rendelkez6 személy az e cikk (1) bekezdeésében meghatarozott
okokbol mar nem jogosult kiegészitd védelemre, vagy kiegészitd védelmi jogallasat soha nem
kellett volna elismerni, vagy mar nem mindsiilhet kiegészité védelmi jogallassal rendelkezd

személynek.”,

helyesen:

»(2) A kiegészité védelmi jogalldst megado eljaré hatdsdgnak egyedi alapon kell bizonyitania,

hogy a kiegészitd védelmi jogallassal rendelkezd személy az e cikk (1) bekezdésében meghatarozott
okokbol mar nem jogosult kiegészité védelemre, vagy kiegészit6 védelmi jogallasat soha nem

kellett volna megadni, vagy mar nem mindsiilhet kiegészité védelmi jogallassal rendelkezé

személynek.”
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7. A 22. oldalon, a 26. cikk
szovege:

,»A nemzetkdzi védelemben részesiild személyek — az érintett teriileten beliil jogszerlien tartézkodo,
altalaban ugyanabban a helyzetben 1év6 mas harmadik orszagbeli allampolgarokra vonatkozokkal
azonos feltételek és korlatozasok mellett — szabadon mozoghatnak annak a tagallamnak a tertletén,
amely a nemzetkdzi védelmet megadta szamukra, ideértve a tagallam teruletén belli tartézkodasi

helyik megvalasztasara vonatkozo jogot is.”,

helyesen:

,,A nemzetkozi védelemben részesiild személyeket megilleti a mozgas szabadsaga

azon tagallam tertiletén, amely a nemzetkdzi vedelmet megadta szamukra — ideértve az emlitett

teriileten belili tartdzkodasi helyilk megvalasztasahoz vald jogot is —, az emlitett tagallam tertletén

jogszerien tartdzkodo, altalaban ugyanazon helyzetben 1évo, mas harmadik orszagbeli

allampolgarok szaméra biztositottakkal azonos feltételek és korlatozasok mellett.”
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8. A 23. oldalon, a 28. cikk (1) bekezdésének
szovege:

»(1) A nemzetkdzi védelemben részesiild személyek jogosultak arra, hogy az érintett
foglalkozasra vagy a kozszolgalatra altalanosan alkalmazandé szabalyokkal dsszhangban 6nallo

vagy nem 6nallo jovedelemszerzd tevékenységet folytassanak.”,

helyesen:

(1) A nemzetk6zi védelemben részesiilé személyek — a védelem megadésat kovetden azonnal —

jogosultta valnak arra, hogy az érintett foglalkozasra vagy a kézszolgalatra altalanosan

alkalmazand6 szabalyokra figyelemmel 6nall6 vagy nem 6nallo jovedelemszerzo tevékenységet

folytassanak.”
9. A 28. oldalon, a 42. cikk mésodik bekezdésének
szovege:

,»Ezt a rendeletet 2026. jalius 1-t61 kell alkalmazni.”,

helyesen:

,,Ezt a rendeletet 2026. junius 12-t61 kell alkalmazni.”
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10. A 29.oldalon, az I. melléklet I. pontjanak d) alpontjéban
a kovetkezo szovegreész:

,,— konkrét telepllésen valo letelepedésre vagy nyilvantartasba vételre vonatkozd kovetelmény,

valamint tajékoztatas az illetékes hatosagrol vagy a relevans kapcsolattartd pontrol;”,

helyesen

,,— Adott esetben egy konkrét telepiilésen valo letelepedésre vagy nyilvantartasba vételre vonatkoz6

kdvetelmény, valamint tjékoztatas az illetékes hatosagrol vagy a relevans kapcsolattartd pontrol;”.
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ANNESS
RETTIFIKA

tar-Regolament (UE) 2024/1347 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tal-14 ta’ Mejju 2024
dwar standards ghall-kwalifika ta’ ¢ittadini ta’ pajjizi terzi jew persuni apolidi bhala
benefi¢jarji ta’ protezzjoni internazzjonali, ghal status uniformi ghar-rifugjati jew ghal
persuni eligibbli ghal protezzjoni sussidjarja u ghall-kontenut tal-protezzjoni moghtija, li
jemenda d-Direttiva tal-Kunsill 2003/109/KE u li jhassar id-Direttiva 2011/95/UE tal-

Parlament Ewropew u tal-Kunsill
(II-Gurnal Ufficjali tal-Unjoni Ewropea L 2024/1347 tat-22 ta' Mejju 2024)
1. Fil-pagna 22, I-Artikolu 26
minflok:

“Beneficjarji tal-protezzjoni internazzjonali ghandhom igawdu mil-liberta ta” moviment fi hdan it-
territorju tal-Istat Membru li jkun tahom il-protezzjoni internazzjonali, inkluz id-dritt 1i jaghzlu 1-
post ta’ residenza taghhom f’dak it-territorju, taht I-istess kundizzjonijiet u restrizzjonijiet bhal

dawk provduti ghal ¢ittadini ta’ pajjiz terz residenti legalment fit-territorji taghhom li generalment

huma fl-istess ¢irkostanzi.”,

aqra:

“Beneficjarji tal-protezzjoni internazzjonali ghandhom igawdu mil-liberta ta’ moviment fi hdan it-
territorju tal-Istat Membru li jkun tahom il-protezzjoni internazzjonali, inkluz id-dritt i jaghzlu 1-
post ta’ residenza taghhom f’dak it-territorju, taht I-istess kundizzjonijiet u restrizzjonijiet bhal

dawk provduti ghal ¢ittadini ta’ pajjiz terz residenti legalment fit-territorju ta’ dak I-Istat Membru li

generalment huma fl-istess ¢irkostanzi.”.
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2. Fil-pagna 28, I-Artikolu 42, it-tieni paragrafu
minflok:

“Dan ir-Regolament ghandu japplika mill-1 ta’ Lulju 2026.”,

aqra:

“Dan ir-Regolament ghandu japplika mit-12 ta’ Gunju 2026.”.
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BIJLAGE
RECTIFICATIE

van Verordening (EU) 2024/1347 van het Europees Parlement en de Raad van 14 mei 2024
inzake normen voor de erkenning van onderdanen van derde landen of staatlozen als
personen die internationale bescherming genieten, voor een uniforme status voor
vluchtelingen of voor personen die voor subsidiaire bescherming in aanmerking komen, en
voor de inhoud van de verleende bescherming, tot wijziging van Richtlijn 2003/109/EG van de

Raad en tot intrekking van Richtlijn 2011/95/EU van het Europees Parlement en de Raad
(Publicatieblad van de Europese Unie L 2024/1347 van 22 mei 2024)
1. Bladzijde 22, artikel 26:
in plaats van:

“Personen die internationale bescherming genieten, genieten het recht van vrij verkeer binnen het
grondgebied van de lidstaat die internationale bescherming verleent, met inbegrip van het recht hun
verblijfsplaats op dat grondgebied vrij te kiezen, onder dezelfde voorwaarden en beperkingen als
die welke gelden voor andere onderdanen van derde landen die legaal op hun grondgebied

verblijven en zich over het algemeen in dezelfde omstandigheden bevinden.”,

lezen:

“Personen die internationale bescherming genieten, genieten het recht van vrij verkeer binnen het
grondgebied van de lidstaat die internationale bescherming verleent, met inbegrip van het recht hun
verblijfsplaats op dat grondgebied vrij te kiezen, onder dezelfde voorwaarden en beperkingen als

die welke gelden voor andere onderdanen van derde landen die legaal op het grondgebied van die

lidstaat verblijven en zich over het algemeen in dezelfde omstandigheden bevinden.”.
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2. Bladzijde 28, artikel 42, tweede alinea:
in plaats van:

“Deze verordening is van toepassing met ingang van 1 juli 2026.”,

lezen:

“Deze verordening is van toepassing met ingang van 12 juni 2026.”.

5361/1/25 REV 1
BIJLAGE JUR.7

www.parlament.gv.at

40
NL


https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXVIII&ityp=EU&inr=38443&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:5361/1/25;Nr:5361;Rev:1;Year:25;Rev2:1&comp=5361%7C2025%7C

ZAYLACZNIK

SPROSTOWANIE

do rozporzadzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2024/1347 z dnia 14 maja 2024 r.
w sprawie norm dotyczacych kwalifikowania obywateli panstw trzecich lub bezpanstwowcow
jako osob korzystajacych z ochrony miedzynarodowej, jednolitego statusu uchodzcéw lub
osob kwalifikujgcych si¢ do otrzymania ochrony uzupelniajacej oraz zakresu udzielanej
ochrony, zmieniajacego dyrektywe Rady 2003/109/WE oraz uchylajacego dyrektywe
Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/95/UE

(Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej L 2024/1347 z dnia 22 maja 2024 r.)
1. Strona 22, art. 26
zamiast:

,Osoby korzystajace z ochrony migdzynarodowej korzystaja ze swobody przemieszczania si¢ w
ramach panstwa cztonkowskiego, ktore udzielito im ochrony miedzynarodowej, w tym prawa do
wyboru swojego miejsca pobytu na tym terytorium, na takich samych warunkach i z tymi samymi
ograniczeniami, jakie sg przewidziane dla innych obywateli panstw trzecich przebywajacych

legalnie na tym terytorium i co do zasady bedacych w takiej samej sytuacji.”

powinno byc:

,Osoby korzystajace z ochrony miedzynarodowej korzystaja ze swobody przemieszczania si¢ w
ramach panstwa cztonkowskiego, ktore udzielito im ochrony miedzynarodowej, w tym prawa do
wyboru swojego miejsca pobytu na tym terytorium, na takich samych warunkach i z tymi samymi
ograniczeniami, jakie sg przewidziane dla innych obywateli panstw trzecich przebywajacych

legalnie na terytorium tego panstwa cztonkowskiego i co do zasady bedacych w takiej samej
sytuacji.”.
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2. Strona 28, art. 42 akapit drugi
zamiast:

,Niniejsze rozporzadzenie stosuje si¢ od dnia 1 lipca 2026 r.”

powinno byc:

,Niniejsze rozporzadzenie stosuje si¢ od dnia 12 czerwca 2026 r.”.
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ANEXO
RETIFICACAO

do Regulamento (UE) 2024/1347 do Parlamento Europeu e do Conselho, de 14 de maio
de 2024, que estabelece normas relativas as condicgdes a preencher pelos nacionais de paises
terceiros ou por apatridas para poderem beneficiar de protecéo internacional, a um estatuto
uniforme para refugiados ou para pessoas elegiveis para protecao subsididria e ao contetdo
da protecéo concedida, que altera a Diretiva 2003/109/CE do Conselho e que revoga a
Diretiva 2011/95/UE do Parlamento Europeu e do Conselho

(«Jornal Oficial da Unido Europeia» L, 2024/1347, 22 de maio de 2024)
1. Na pagina 22, artigo 26.°:
onde se lé:

«Os beneficiarios de protecdo internacional gozam de liberdade de circulagdo no territorio do
Estado-Membro que Ihes concedeu protecgéo internacional, incluindo o direito de escolher o seu
local de residéncia nesse territorio, nas mesmas condicdes e restricdes que as previstas para 0s
nacionais de outros paises terceiros que residam legalmente nos respetivos territérios e que, de um

modo geral, se encontrem na mesma situagao.»,

leia-se:

«Os beneficiarios de protecdo internacional gozam de liberdade de circulagéo no territorio do
Estado-Membro que Ihes concedeu protecdo internacional, incluindo o direito de escolher o seu
local de residéncia nesse territorio, nas mesmas condicdes e restricdes que as previstas para 0s

nacionais de outros paises terceiros que residam legalmente no respetivo territorio e que, de um

modo geral, se encontrem na mesma situagéo.»;
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2. Na pagina 28, artigo 42.°, segundo paragrafo:
onde se lé:

«O presente regulamento é aplicavel a partir de 1 de julho de 2026.»,

leia-se:

«O presente regulamento é aplicavel a partir de 12 de junho de 2026.».
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ANEXA
RECTIFICARE

la Regulamentul (UE) 2024/1347 al Parlamentului European si al Consiliului din 14 mai 2024
privind standardele referitoare la conditiile pe care trebuie sa le indeplineasca resortisantii
tarilor terte sau apatrizii pentru a putea beneficia de protectie internationala, la un statut
uniform pentru refugiati sau pentru persoanele eligibile pentru protectie subsidiara si la
continutul protectiei acordate, de modificare a Directivei 2003/109/CE a Consiliului si de

abrogare a Directivei 2011/95/UE a Parlamentului European si a Consiliului
(Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 2024/1347 din 22 mai 2024)
1. La pagina 22, articolul 26
in loc de:

,Beneficiarii de protectie internationala beneficiaza de libertatea de circulatie pe teritoriul statului
membru care le-a acordat protectie internationala, inclusiv de dreptul de a-si alege locul de
resedintd pe teritoriul respectiv, n aceleasi conditii si cu aceleasi restrictii precum cele prevazute
pentru alti resortisanti ai tarilor terte care 1si au resedinta legala pe teritoriul in cauza si care se afla,

in general, Tn aceleasi circumstante.”,
se citeste:
,Beneficiarii de protectie internationala beneficiaza de libertatea de circulatie pe teritoriul statului

membru care le-a acordat protectie internationala, inclusiv de dreptul de a-si alege locul de

resedintd pe teritoriul respectiv, in aceleasi conditii si cu aceleasi restrictii precum cele prevazute

pentru alti resortisanti ai tarilor terte care isi au resedinta legala pe teritoriul respectivului stat

membru si care se afld, In general, in aceleasi circumstante.”
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2. La pagina 28, articolul 42 al doilea paragraf
in loc de:

,,Prezentul regulament se aplica de la 1 iulie 2026.”,

se citeste:

,Prezentul regulament se aplica de la 12 iunie 2026.”
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PRILOHA
KORIGENDUM

k nariadeniu Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) 2024/1347 zo 14. méja 2024 o norméch pre
podmienky, ktoré musia spiiiat’ §tatni prislu$nici tretej krajiny alebo osoby bez §titnej
prisluSnosti na priznanie postavenia osob s udelenou medzinarodnou ochranou, pre jednotné
postavenie ute¢encov alebo 0sob opravnenych na doplnkovi ochranu a pre obsah udelenej
ochrany, ktorym sa meni smernica Rady 2003/109/ES a zruSuje smernica Eurépskeho

parlamentu a Rady
(Uradny vestnik Eurépskej vinie L, 2024/1347, 22. mdj 2024)
1. Na strane 22, ¢lanok 26
namiesto:

,»Osoby s udelenou medzinarodnou ochranou maju pravo na vol'ny pohyb v ramci ¢lenského Statu,
ktory im udelil medzinarodnu ochranu, vratane prava zvolit’ si miesto pobytu na tomto Gzemi, za
rovnakych podmienok a obmedzeni, ako su tie, ktoré su stanovené pre ostatnych Statnych
prislusnikov tretich krajin s legalnym pobytom na jeho izemiach, ktori sa vo v§eobecnosti

nachadzaji v porovnatel'nej situdcii.*

ma byt:

,»Osoby s udelenou medzinarodnou ochranou maju pravo na volny pohyb v ramci ¢lenského Statu,
ktory im udelil medzinarodnl ochranu, vratane prava zvolit’ si miesto pobytu na tomto Gizemi, za

rovnakych podmienok a obmedzeni, ako su tie, ktoré st stanovené pre ostatnych Statnych

prislusnikov tretich krajin s legalnym pobytom na tizemi tohto ¢lenského Statu, ktori sa vo

vSeobecnosti nachadzaji v porovnatelnej situacii..
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2. Na strane 28, ¢lanok 42, druhy odsek
namiesto.

,» Toto nariadenie sa uplatiiuje od 1. jila 2026.%
ma byt:

,,Toto nariadenie sa uplatfiuje od 12. juna 2026..
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PRILOGA
POPRAVEK

Uredbe (EU) 2024/1347 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. maja 2024 o standardih
glede pogojev, ki jih morajo izpolnjevati drZavljani tretjih drZzav ali osebe brez drZavljanstva,
da so upraviceni do mednarodne zascite, glede enotnega statusa beguncev ali oseb,
upravicenih do subsidiarne zascite, in glede vsebine te zascite ter spremembi Direktive Sveta

2003/109/ES in razveljavitvi Direktive 2011/95/EU Evropskega parlamenta in Sveta

(Uradni list Evropske unije L 2024/1347 z dne 22. maja 2024)
1. Stran 22, ¢len 26:

besedilo:

,Upravicenci do mednarodne za$¢ite uzivajo svobodo gibanja znotraj ozemlja drzave ¢lanice, ki jim
je priznala mednarodno zascito, vkljuéno s pravico, da si izberejo svoj kraj prebivalisca na
navedenem ozemlju pod enakimi pogoji in z enakimi omejitvami, kot veljajo za druge drzavljane

tretjih drzav, ki zakonito prebivajo na njihovih ozemljih in so na splosno v enakem poloZaju.*
se glasi:

,Upravicenci do mednarodne za$¢ite uzivajo svobodo gibanja znotraj ozemlja drzave ¢lanice, ki jim
je priznala mednarodno zascito, vklju¢no s pravico, da si izberejo svoj kraj prebivaliSca na
navedenem ozemlju pod enakimi pogoji in z enakimi omejitvami, kot veljajo za druge drzavljane

tretjih drzav, Ki zakonito prebivajo na ozemlju te drzave ¢lanice in so na splo$no v enakem

polozaju.”.
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2. Stran 28, ¢len 42, drugi odstavek:
besedilo:

,»Ta uredba se uporablja od 1. julija 2026.*

se glasi:

., Ta uredba se uporablja od 12. junija 2026.%.
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OIKAISU

Euroopan parlamentin ja neuvoston asetukseen (EU) 2024/1347, annettu 14 paivana
toukokuuta 2024, vaatimuksista kolmansien maiden kansalaisten ja kansalaisuudettomien
henkildiden maarittelemiselle kansainvalistéa suojelua saaviksi henkildiksi, pakolaisten ja
henkil6iden, jotka voivat saada toissijaista suojelua, yhdenmukaiselle asemalle ja mydnnetyn
suojelun sisalldlle, neuvoston direktiivin 2003/109/EY muuttamisesta ja Euroopan

parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/95/EU kumoamisesta
(Euroopan unionin virallinen lehti L, 2024/1347, 22. toukokuuta 2024)
1. Sivulla 22, 26 artiklassa:
on:

”Kansainvilistd suojelua saavilla henkil6illd on litkkumisvapaus kansainvélisen suojelun heille
myontaneen jasenvaltion alueella, myos oikeus valita asuinpaikkansa kyseiselld alueella, samoin
edellytyksin ja rajoituksin kuin muut kolmansien maiden kansalaiset, jotka asuvat laillisesti

kyseiselld alueella ja joiden tilanne on yleisesti ottaen sama.”,

pitdd olla:

”Kansainvilistd suojelua saavilla henkil6illd on litkkumisvapaus kansainvilisen suojelun heille
myontaneen jasenvaltion alueella, myos oikeus valita asuinpaikkansa kyseiselld alueella, samoin
edellytyksin ja rajoituksin kuin muut kolmansien maiden kansalaiset, jotka asuvat laillisesti

kyseisen jasenvaltion alueella ja joiden tilanne on yleisesti ottaen sama.”.
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2. Sivulla 28, 42 artiklan toisessa kohdassa:
on:.

”Téaté asetusta sovelletaan 1 péivasta heindkuuta 2026.”,

pitdd olla:

”Téta asetusta sovelletaan 12 paivasta kesdkuuta 2026.”.
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BILAGA
RATTELSE

till Europaparlamentets och radets forordning (EU) 2024/1347 av den 14 maj 2024 om
normer for nar tredjelandsmedborgare eller statslosa personer ska anses berattigade till
internationellt skydd, for en enhetlig status for flyktingar eller personer som uppfyller kraven
for att betecknas som subsidiart skyddsbehdvande och for innehallet i det beviljade skyddet,
om andring av radets direktiv 2003/109/EG och om upphévande av Europaparlamentets och
radets direktiv 2011/95/EU

(Europeiska unionens officiella tidning L 2024/1347 av den 22 maj 2024)
1. Sidan 22, artikel 26
[ stdllet for:

”Personer som beviljats internationellt skydd ska ha ritt att rora sig fritt inom territoriet i den
medlemsstat som beviljade dem internationellt skydd, inbegripet ratt att valja sin bosattningsort
inom det territoriet, pa samma villkor och med samma begréansningar som de som géller for andra
tredjelandsmedborgare som &r lagligen bosatta inom det territoriet och som generellt befinner sig i

samma situation.”

ska det sta:

”Personer som beviljats internationellt skydd ska ha ratt att rora sig fritt inom territoriet i den
medlemsstat som beviljade dem internationellt skydd, inbegripet ratt att valja sin bosattningsort
inom det territoriet, pa samma villkor och med samma begransningar som de som galler for andra

tredjelandsmedborgare som ar lagligen bosatta_inom den medlemsstatens territorium och som

generellt befinner sig 1 samma situation.”.
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2. Sidan 28, artikel 42, andra stycket
1 stdllet for:

”Denna forordning ska tillimpas frdn och med den 1 juli 2026.”

ska det sta:

”Denna forordning ska tillaimpas fran och med den 12 juni 2026.”.
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